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B craTtbe paccMaTpuBaoTcs JeKCUKorpaguueckre mpoeKThl MPOILJIOro U HACTOSIIIEro, MPeTeH 10BaBIlI e
Ha OTpaXkeHUe HALIMOHAJILHOIO SI3bIKa BO BCEX €r0 CTUJIEBbIX U CTUJIMCTUYECKUX MPOSIBICHUSIX, T.€. UC-
XOAMBIIME U3 UIEU CIOBapsi-Te3aypyca. JlesaeTcs BbIBOJ, YTO Ha CETOAHSIIHUI IEHb HU OTMH TOJKOBBI i1
CJIOBaph He PeNpe3eHTUPYET PYCCKUI SI3BIK B IIOJTHOM 00beMe, a MONbITKA “aKaJgeMUJeCKUX”’ cjioBapei
COBMECTUTH ACCKPUTITUBHBINA M MPECKPUTNITUBHBIN MPUHIMITBI B OMMMCAHUM JIEKCUKU OKa3bIBaeTCsS Ha
MpakTuKe MpoTuBopeunBoil. [Ipennaraercss B KauecTBe aJibTePHATUBBI pa3pabOTKa 3JEKTPOHHOMN CJIO-
BapHOI1 KAPTOTEKU PYCCKOTIO sI3bIKa, (GDUKCUPYIOLIEH BCe ero 3JIeMeHThI C MAKCMMaJIbHOM MOJIHOTOM, Ore-
PaTUBHOCTHIO (B OTHOILIEHUM HEOJIOTM3MOB) U TMIEPCChlIKaMU Mo obpa3ny “CBOIHOTO cjaoBapsi COBpe-
MEHHOI pyCCKOi1 IEKCUKM”.

The article deals with lexicographic projects, old and recent, which have aspired to reflect the national lan-
guage in all its stylistic and styled manifestations, i.e. proceeding from the idea of the dictionary-thesaurus.
Our inference is that, for the time being, no dictionary represents Russian language entirely enough, and
various attempts of academic dictionaries to combine descriptive and prescriptive principles when accounting
for the vocabulary are, in reality, contradictory. The author offers, as an alternative, the idea of creating an
electronic “card” catalogue (e-files) of lexemes of the Russian language, which would capture all its elements
with utter completeness, operativeness (neologisms), with inclusion of hyperlinks, as following the model of
the “General Dictionary of the Modern Russian Language”.

Karuesovie cro6a: TONKOBBIE CIOBApH, CIOBapb-TE3aypyc, AECKPUIITUBHBIN CIOBAph, MPEeCKPUITTUBHBIM
ClOBaph, HAIIMOHAJbHBII S3bIK.

Keywords: dictionaries, dictionary / thesaurus, a descriptive dictionary, a prescriptive dictionary, national
language.

OpnHoOI1 U3 aKTyaJbHBIX 3aa4 COBPEMEHHOM OTe-
YeCTBEHHOM JeKcukorpaduu, “aekcukorpadpuu
XXI Beka” [1], ocHOBaHHOI He TOJILKO Ha JIETeH-
JapHBbIX aKaJleMUYEeCKUX CJOBapHBIX KapTOTeKax,
HO M MaclITaOHBbIX, MapajjeJbHO OCYIIeCTBIIsIe-
MBIX IIPOEKTaX CO3JaHUS MCTOPUUECKUX, TUATCKT-
HBIX, KaproHHBIX, HEOJOTMYECKUX, aBTOPCKUX
UM UHBIX CJIOBapeil, a Takke pecypcax HanimoHaibHO-
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ro xopiyca pycckoro s3bika (manee HKPS) u npyrux
KOPIMYCHBIX JaHHBIX, SBJISIETCS TTOATOTOBKA M0AK080-
20 CIIOBApS pyCcCKOTO 3bIKa, MOCTPOEHHOTO MO MPUH-
ATy Te3aypyca, T.€. BKJII0YaUIEro, MO0 BO3MOXHO-
CTH, BCE CTUJIMCTUYECKME MJIACTHI SI3bIKA: HE TOJBKO
HOpMAaTHBHO-JIUTEPATypPHbIE, HO U pa3rOBOPHbIE — BO
BCEX MPOSIBJICHUSIX CO8pEeMeHHOl PyCCKOM peuu (B rpa-
HMILIaX OT MYIIKMHCKOM 3MOXU, YHACJeOOBaBIIEH,
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B cBOW0 ouepenb, MHoroe ot XVIII B., mo Hamwux
aHei)!.

Maes moaroToBKHU clioBapsl Te3aypyCHOro TUIIa —
WMIUIMIIUTHO UJIU IIPOTPAMMHO — BBIJBUTAJIACh €I
A.K. I'porom (1812—1893) [2], A.A. IllaxmMaToBBIM
(1864—1920)?> n 6b11a mogxsaueHa U.A. bonysHom
ne Kyprens (1845—1929), yacTnyHO peaain30BaBIINM
ee Ipu Teper3gaHuu B Hayane XX B. 3HAMEHUTOTO
“ToNKOBOro CJIOBapst JKMBOTO BEIUKOPYCCKOTO SI3bI-
ka” B.W. Jlansa [4]. U.A. BoaysH ne KypTeHs BKIIO-
YUJI B OOHOBJICHHBIN TaJIeBCKU1 CIOBaph U HEKOTO-
pble 00CIIEeHHbIEe 3JIEMEHTHI, MoJiarasi, YTo «...[MoJiHas
JieKcukorpaduyeckasi 00beKTUBHOCTb TpeOyeT BHeE-
CEHUSsI B CEpPbE3HbIN CI0Bapb “>KUBOTrO si3blKa” Tak
Ha3bIBaeMbIX “HENPMJIMYHBIX" CJIOB, “CKBEPHOCJIO-
BUt”, “pyrareabcTB”, “Mep30CTeil IJIOLIAaIHOIO XKap-
roHa” u T.1.»; «Jlekcukorpad He nuMmeeT rpaBa ype3bl-
BaThb U KaCTPUPOBATH “XKUBOI SI3bIK”. Pa3 n3BeCTHHIC
CJIOBA CYIIECTBYIOT B yMaX I'POMagHOI0 OOJBIINH-
CcTBa Hapoja U OecrpecTaHHO BBIJIMBAIOTCS Hapy-
XKy, JeKcukorpadg o0si3aH 3aHECTU UX B CJIOBApPhb...»
[5, c. 236]°.

B pesynbrare cnosaps B.U. Jdans, oTpa3uBiIunii, mo
CBUIETEJbCTBY €ro cocTaBuTelsd, okoJjio 200 Thicsu
CJIOB, OBILJT JOTIOJIHEH NTPpUOIN3UTENbHO eiie 20 Thics-
yaMM HOBBIX JekceM [9, c. 230], uTo siBisIeTCST Bep-
LIMHOM PyCCKOI JIeKcuKorpaduu B cyrybo Kojimue-
CTBEHHOM OTHOIIEHUU (HAIIOMHUM, 9YTO 17-TOMHBIN
akagemMuueckuii “CiaoBapb COBPEMEHHOIO PyCCKO-
ro JUTEePaTypPHOTO SI3bIKa” BMeIIaeT gceeco 120 ThIcsTd
cioB, T.e. Ha 100 ThicsIY MeHbl1Ie!).

BwMmecTte ¢ TeM B g1ajieBCKOM cioBape (pUTrypupyoT
TBICSIYH CJIOB (6—7%), He TOKYMEHTHPOBAHHBIX APY-
TMMU UCTOYHUKAMMU, T.€. eABa JIM He OKKa3UOHaJb-
HBIX, ITpeasiokeHHbIX camuM B.U. Hanem [10, c. 17].
OIHOBPEMEHHO B 3TOM YHMKaJbHOM IMaMSITHUKE

'OnHUM U3 NepBLIX KPUTUKOB U30MPATEIbHOCTU B OTOOPE JIeK-

CMKM AJs akageMudeckux ciaoBapeid 011 A.C. [Mymkus: “...Ho
nanmanonsl, ppak, yscurem, / Bcex aTUX €106 Ha PYCCKOM HET; /
A BUXY 51, BUHIOCH Tipeq BaM#, / UTo yX u Tak MOii OemHBbIIT
cior / Ilectpeth ropa3no 6 MeHblle Mor / MHOMIEeMEHHbBIMU
cioBaMu, / XOTb U 3arjsabiBal s BcTapb / B Akagemuueckuit
Crnosapp” (“EBrenmnit Onerun”, 1, XXVI).

2« AkameMus JOJIXKHA JaTh B CIIOBAPE OTEUECTBEHHOTO S3bIKA
M0 BO3MOXHOCTHU TOJIHOE OMUCAHUE CYIIECTBYIOLIETO CJIOBO-
yIoTpebJieHUs; ee CI0Baph AOJKEH COIEpXaTh TAKOW HamexX-
HBII MaTepuas, u3 KOTOPOro ObLJI0 Obl BUIHO, KAK TOBOPUT Ha-
pox B pa3iimuHbIX obsactsax Poccun, Kak BbIpaxkaroTcsl COBpe-
MEHHBIE MUCATEIN, B KAKOM 3HAYeHUU YIOTPEOISIIUCDH Te UK
NIpyTHe CJIoBa MUCATEASIMU ITPeXkHero BpeMeHu u 1.4.” |3, ¢. 33].

3KcTatu roBopsi, TaKoil Xe Oblla IMO3ULMUA B OTHOLIEHUM
“CnoBapst si3bika [lymkuHa” ero WIEHOTO BIOXHOBUTEJS
I.O. Bunokypa (1896—1947), 3ameHeHHasl 1Mocjae CMEpPTU yue-
HOrO MYPUCTUUYECKUM TOAXOJOM B OIMUCAHUM IMMUCbMEHHOM
pedyn OCHOBOIIOJIOKHUKA COBPEMEHHOTO PYCCKOTro si3bika [7];
[8,c. 132—137].
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JIMHTBUCTUYECKOTO TPYNOII00MS U (PUIIOTOrMIECKO-
ro MaTpUOTHU3Ma OTCYTCTBYIOT MHOTHE XOPOIIIO U3-
BECTHBIC B TIPOIIJIOM M HACTOSIIEM CJIOBa, HATIpH-
MEpP 8eAUKOPYCCKUIL, PYCCKUL, CAABAHCKUIL, — TIEPBOE
13 HUX BCTPEYaeTcs JIUINb B Ha3BaHuM cloBapsa®. Her
371eCh JIEKCEM naebdeil, mepmumot, mepmol, MepHUCHbL,
MepHOGHUK, pamym, XMypumscs, XMypboiii U 1p.; HET
OTAENAbHBIX IIEPKOBHOCTABSIHNU3MOB; HET HAUMEHO-
BaHWi1 3HAMEHUTHIX aJIKOTOJIbHBIX HATTMTKOB, OYI0-
PaXUBIIMX CO3HAHME TTOATOB MPOLLJIOTO U UX YnTa-
Telleit, — au, 60pdo, peiiHeeiiH, XOTsI OTMEUEHbI KOHbSIK,
nopmep, wiamnauckoe... Mexmny TeM yKa3aHHBIE CJI0-
Ba-JlaKyHbl (PUKCUPYIOTCS B NpyTrux ciaoBapsix XIX B.
(cm., Hanp. [12]; [13]; [14]; [15]).

TeszaypycHBIM MO CBOE#l CTpaTeruu MbICIUJICS
U He3aBeplleHHbIN “ClaoBapb pycCKOro si3biKa, CO-
cTaBJeHHBI BropeiM oTneneHuemM AkageMuu HayK”’
[16], TTO3Xe B MIBMEHEHHOM BHJIe peIaKTHPOBABIINii-
CsI COBETCKMMMU y4eHbIMU (B 1922—1937 rr.) [16, c. 59];
B HEM CONEPKUTCSI YHUKATBbHBIN JIEKCUISCKU Ma-
TepuaJ, BKJI04as, BEPOATHO, HE TIPOCTO PEIKUE’,
HO U OKKa3UOHaJIbHBIE JIEKCEMbI, UTO ceiiyac MOXHO
BepH(UIINPOBATH, B YACTHOCTH, C TIOMOIIIBIO TaHHBIX
aBTOpckoii Jekcukorpacduu [18] u HKPA.

MBbICITB O clIoBape Te3aypyCHOro TUIIA He TOJIbKO He
MoTepsijia CBOei aKTyaJIbHOCTH CITYCTsI CTOJIETUE, HO
Y CTAHOBMUTCS JUHIBUCTUYECKU BCE OoJiee TIpUBIeKa-
TEJILHOM, IIOCKOJILKY TOJIKOBBIN CJIOBaph IIPpU3BaH Aa-
BaTh MOJb30BaTEN0 (KOPEHHOMY HOCHUTEJIO SI3bIKa,
MHOCTPAHILY, IEPEBOAYNKY) MH(POPMALIMIO O 3HAYCHUU
JIIO0Or0 CJIOBA, HE3aBUCUMO OT €r0 CTUJIUCTUUECKOTO
craryca. Kpome Toro, 3ajaya HHBEHTApU3AIUK CJIOBap-
HOIO COCTaBa JIUTEPATYPHOI 1 pa3rOBOPHOM peuyn pyc-
CKOTOBOPSIIIIETO KOJJIEKTUBA MMEET 1 UACOJIOTMIECKUIA
MOJATEKCT, CBSI3aHHBIN C HETOOLEHKOM JIEKCUYECKOTO
OoraTcTBa Halllero HAllMOHAJILHOIO $SI3bIKa B CpaBHE-
HHUU C BHEIIIHE 0oJjiee MacIITaOHBIMU, PECIEKTa0eIIb-
HBIMU JIEKCUKOT papueCKMMU ITPOEKTaMH1, KacaloLI-
MUCSI, HallpUMep, aHIJIMICKOro si3bika [19].

B kxakoii Mepe momoOHYIO 3aaadyy BBIIIOJHSIET
“bonpIIoil akageMUYeCKUil CI0Baph PYCCKOTO SI3bI-
ka” [20] (manmee BAC-3)? Ilo 3aBepeHMIO HAYYHBIX
penaKTOpOB CJOBaps, MOCIeAHUN OTpa3uT “Oosee
150000 cmoB pyccKoro si3blKa €ro KJIAaCCHUYECKOTO
(XIX B.) u HOBOrO (XX—XXI) nepuonos. OH BKtoUa-
eT B ce0d Bclo [!] obieynoTpeduTenbHylo [!] Jekcu-
Ky pycckoro s3biKa oT IlymkuHa 10 Haluux gHei...”
[21, c. 3]. bonee Toro, cioBapb MO3UIIMOHUPOBAJI-
cs ¢ 6J1arOpOIHBIMU, HO MTPOTUBOPEUYUBBIMU U B U3-
BECTHOM CMBICJIE YTONTMYECKUMHU TIPETEH3USIMA Ha

4EcTb, BIIPOYEM, CTAThs CAAEAHCME0 — C ONHOKOPHEBBIMU JIEKCE -
MaMU CAABAHWUHA, CAA8AHOPUA, crasanouaka [11, 1.2, c. 624].

>0 nekcukorpadudyeckoi criennduke MOTOOHBIX CIOB cM. [17,
c. 3-35].
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BO3MOXEH JIU UJIEAJIbHBIA TONTKOBBI CJIOBAPL?

BCEOXBAaTHOCTb JeKcuueckoro Matepuana: “BAC mo-
poXaaeT ocoObIii, HOBBIi1 [?] B pycCCKOIi JIEKCUKOI'pa-
(bum TUT cTOBaps-COKPOBUIIHUIIEI [?], cioBapst Ta-
JIOHa [?] c/IOB pyCCKOTroO si3bIKa yXe 3a Ba CTOJETU S
ero pasputusa” [21, c. 6]. OgHAKO KaK 3MAA0HHbLI
JaHHBI CJIOBaphb, BCJIEA 32 CBOUM IPEaIIeCTBEHHU-
KOM [22], He BKJIIOUMJI, IO MyPUCTUUYECKHUM Ccoo0pa-
KEHUSIM, UCXOINUBIIMM M OT u3gatejbcTBa “Hayka”,
B CJIOBapb-me3aypyc, HallpuMep, MONyasipHENIIYIO
Pa3roOBOPHYIO JIEKCEMY #cond. 3aMeTUM, UTO JIJISI 3TO-
ro HEBUHHOTO aHATOMMUYECKOTO KOHIIEITa HAIJIOCh
MECTO B 0oJjiee JeMOKPAaTUYHOM U HEe MPETECHAOBAB-
1meM Ha ctatyc Tesaypyca cioBape C.M. Oxerosa
u H.1O. IlIBenosoii [23].

BwMmecTe ¢ TeM, ucxoas u3 Tpanuuuit 17-ToMmHOTO
coBapsi, MPUYMCIMBIIETO K “TUTEepaTypHOI” JIEKCU-
K€ HECKOJIBKO ThICSY IMAaJeKTU3MOB (Ha OCHOBAHUM,
BIIpOYEM, UX OBITOBAHMS B XyJOXXKECTBEHHBIX TEKCTAX),
BAC-3 mpogoaXua TMHUIO BHELTHEN “IeMoKpaTHh3a-
UK~ aKaJeMU4eCcKoil JeKcukorpaduu. 3aech pukcu-
pYIOTCS, HAIIpUMeEp, TIPOCTOPEUYHBIC JIEKCEMBI 20HOOH,
OpbixHsl, eOpumob, e0yHbsl, e0VH, HCUMAHYMb, OMKeAb, OM-
Kydoea, omueOyuums. VI, HAOOG0pPOT, OTCYTCTBYIOT He-
KOTOpBbIe “KHMKHbBIE” 1 BBICOKHE CIIOBA: agpodusuak,
bacem ‘6aTOH 0C000i1 (OPMBI’, OpeHd, 6o2ou30panHuLil,
uzMaaoa’®, kamenv ‘My3bl’, KUPUAAUHECKUTL, KOPPEAUPO-
8amb, HEOOHO3HAYHDLI, HEOCA3AMEeAbHbLI U TIP.

IMTonyTHO 3aMeTuM, 4yTO B BAC-3 ecTb U UHbIE Me-
TOIOJIOTUYECKHE TPOTUBOpeuns. Tak, COCTaBUTENU
nuiyT: “B CrnoBapb BKJItouatorcs: <...> J1) COOCTBEH-
HbIe UMEHA UCTOPUYUCCKUX U MUDOIOTUIECKHX JTUII,
a TaK>Ke MepCOHaXeu TuTepaTypHbIX IPOU3BEICHUM,
€CJIM OHU YIIOTPEONSII0TCA... B HApUIIATSJILHOM MJIU
CHUMBOJIMYECKOM 3HAYCHU ... M) UMEHA JITOIe, YIo-
TpebasgIonInecs B COCTaBe HAMMEHOBAaHU M KaKMX-JT1-
00 ABJIEHU NeICTBUTEIBHOCTH... H) OTAEIbHBIE T€0-
rpauyeckre HaMMEHOBaHUS CTPaH, TOPOIOB, 3aJT1-
BOB, peK, 03ep U T.II., IPU YCIIOBUH, YTO OHU KPOMe
OyKBaJIbHOTO UMEIOT MEPEHOCHOE 3HAUEH e UJIU YIIO-
TpeOJIIIOTCSI B YCTOMUYMUBBIX codeTaHUX...” [20, T. 1,
¢. 7-10]. OmHako 31ech Xe MpeacTaBIeHbl U OObIYHbIE
nMeHa cobcTBeHHbIe, Hanpumep BKII(6), BJIKCM,
I'KYII, Kypban-baiipam, H2I1, OOH, 4T0 NpOoTUBOpPE-
YUT 3asIBJICHHBIM NpuHIuaM. [IpnurHa Takoit He-
MOCJe10BaTeIbHOCTH, BO3MOXHO, OOBSICHSIETCSI TEM,
YTO CJIOXXKHOCOKpAIlleHHbIEe UMEHA CMEIINBaIOTCs
B CJIOBape C aHaJOTUYHBIMU IO CJI0BOOOPA30BaTeb-
HOIi cTpyKType cioBamMu: “B CioBapb BKJIIOUAIOTCS:

®Cp., Hanp.: “..YTo 6bL10 1151 Hero [OHeruHa] uamaaaa / U tpyn
u myka u orpana..” (A.C.Ilymkun. “Erenuit Onerun”, 1,
VIII). Cormacuo manHeiM HKPS, ykazaHHBIll claBSIHU3M
BCTpeyvaeTcs B pycCKUX TeKcTax ¢ 1717 r., Ha4MHasi C HpaBOyUY M-
TeJbHBIX counHeHnit Meodana [MpokonoBuya, a B M033UN UC-
nonb3oBaicd ewe I P. lepxxaBunbim (“Ctpenok™, 1799).
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<...> ¢) obueyrnoTpedouTeIbHBIE OYyKBEHHBIE a00pe-
Buatypbl Tuna ADC, I'DC...” [19, 1. 1, ¢. 9].

Topazno 6oJjiee BBIMTPBIIIHBIM B MJIaHE OTPaKEHU S
He TOJIbKO OOIIEJUTEpaTypPHOU, HO U Pa3TOBOPHOI
JIEKCUKUW Ha CEerOAHSIIHUI NeHb saBiseTcs “bob-
1I0M TOJIKOBBI CJIOBapb PyCCKOIo s3blKa” (majee
BbTC), noaroroBieHHbI B TOM Xe MHCTUTYTE JIMH-
reuctuyeckux ucciaegopanuii PAH [24] u Bmema-
omuii “okoisio 130 TeIC. c10B”, cpean KOTOPHIX IIH-
POKO TpeAcTaB/eHbl, HalpuMep, Byjabrapusmbl. Co-
craButeau bTC coobiatoT: “OCHOBHBIM KpUTEpUEM
BKJIIoYeHUs cyioBa B CioBapb sBJIsseTcs ero (ak-
TUYECKOE UCIIOJIb30BAHUE B TEKCTAX XYJI0XECTBEH-
HOI JIUTEPATYyPbl U HAYYHO-MOMYJISPHBIX U3AAHUMA,
B IIyOJIMIIMCTHUKE, MACCOBOI NEPUOANYIECKOM ITedaT
" ycTHOI peun” [24, c. 3].

3aKOHOMEPHO TOBBIIIIEHHOE BHUMaHUE JIEKCUKO-
rpadoB B TTOCIeAHME TOIBI K OMTMCAHUIO Pa3rOBOPHOIL
peuu [24; 25] — oT4acTH KakK peakus Ha IIPEKHUMN
Mypu3M aKkaJeMuuecKrXx cjaoBapeii.

IMapagokcaibHO, HO OoJiee perpe3eHTATUBHBIMU,
BCJIEACTBUE OCO0O0IT ITparMaTu4ecKoii HarpaBJICH-
HOCTH, OKa3bIBAIOTCS ABYSI3bIYHbBIE TOJIKOBBIE CJIOBA-
pu, B yactHocTy uspatommiics ¢ 2003 . 14-ToMHBI
“Pyccko-HeMeuKuit cioBapb” non penakuueii P. be-
JIECHUYMKOBOI1, rae miaHupyeTcs onucarb 250 Thicsad
“3aroJIoBOYHBIX CI0B” [27, c. 24].

Taxk BO3MOXEH JIM KOMIIPOMUCC MEXY HOpMaJIu-
3aTOPCKMM yCTpeMJIeHUEM JieKcuKorpadoB Ipora-
TAaHIWPOBATh UCKITIOUUTEIBHO JIUTEPATYPHBIN Ba-
pPUAHT HAIIMOHAJIBHOTO $3bIKa, 324 KOTOPBIA B pe-
aJbHOCTU 4YaCTO BbIJaeTCsl OT(PUIBTPOBAHHBINI
XYIOXECTBEHHBIN U YCTHBIN pEYEBOW Y3YC, U ECTECT-
BEHHBIM XEJJaHUEM JIMHTBUCTOB PA3HbIX [TOKOJIEHU
BUIIETb B TOJIKOBOM CJIOBape HaJeXHOTro rujaa B 6e3-
Ope>KHOM MOp€ POIHOrO sI3biKa?

Hoeanvubiil, T.€. OTBEYAIOUW WA pa3HOOOPa3HBIM
MOJIb30BaTEIbCKMUM 3aIpOCaM, TOJIKOBBII CJIOBApb,
C OJIHOI1 CTOPOHBI, JOJIXKEH TTOJIHO M BCECTOPOHHE OT-
paxarb JEKCUKY COBPEMEHHOT0 PYCCKOTO pa3roBOPHOTO
SI3bIKa; C IPYTOii, TT0 BO3MOXHOCTH, BKJIIOUATh HCTO-
PHYECKH aTIpOOMPOBAHHbBIE 3JIEMEHThl HALIMOHAJBHOTO
sI3bIKa, BCTpeYaroluecs B XyJA0XXKeCTBEHHBIX, JUTepa-
TYPHO-KPUTUYECKUX, TYOJUIIUCTUUECCKUX, ODULIU-
aJIbHO-JEJIOBBIX, HAYUHBIX, TUTyprudeckux [28] u pas-
TrOBOPHBIX TeKcTax. [Ipu peanusanuu 3agauu CO3TaHKs
MOI0OHOTO CJI0BapsI HYXKHO COOIOCTH, TI0 KpaiiHeii
Mepe, TPU TJIaBHBIX YCJIOBUS: a) MAKCUMAaJIbHOE KOJIM-
YECTBO CJIOB, IPEACTABISIOIIMX BCE JIeKCUUeCcKoe 00-
raTCTBO PYCCKOTO sI3blIKa; 0) akageMUYeCcKoe KauyeCTBO
MUX TOJKOBaHUS, B YaCTHOCTH Yy4eT MPUHIIUTIA UCTO-
pu3Ma B OTPaKEHUU 3BOJIOLUU CEMAHTUKU CJIOB;
B) COBpeMEHHas apXUTEKTOHUKA CJIOBAPHOI CTaThbU —
¢ “runepcchlakKaMu”, yKa3blBalOIIMMU, HAIIPUMED,
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Ha apxauyecKue BapuaHThI JIeKCeM, MEePBYIO JEKCU-
Korpaduyeckyo hUKcalluio CJIoBa UJIU er0 peYeByIo
akTuBHOCTb B HKPSI. Takoii cioBaph 10JXKeH CTPOU-
ThCS 1O MPUHIIUTTY “CBOTHOTO CIIOBapsi COBPEMEHHOM
PYCCKOIi JleKcuKu”, BMelaol1iero “oojee 170 ThIC. c10B
u3 14 HanboJsee MOMYISIPHBIX CI0BApeil PYCCKOTO SI3bI-
Ka: TOJKOBBIX, SHIIUKJIONEANYECKHUX, opdorpaduye-
ckoro u Ap.” [29], HO MPSIMO UJIM OMOCPENTOBAHHO, T.€.
yepes Te Ke “TUMEPCChUIKU”, OTpaxaTh CEeMaHTUKY
1 GYHKIIMOHATBbHO-CTUIUCTUYECKUE XapaKTepUcTu-
ku jekceM. (PazymeeTcs, Bollllen310KeHHbIE TPeOo-
BaHUS K “CBOOHOMY” TOJIKOBOMY CJIOBapIO0 PYCCKOTO
si3bIKa MpeJACTaBJeHbl B JaHHOM cjiyyae BechbMa ab-
CTPAKTHO M MOTYT CTaTh MPEAMETOM OOCYXIECHUS
crnenuaanucTaMu).

CozmaHue clioBapsl Te3aypyCHOTO THUIIAa — HE KaK
“CUIOMMHYTHas1” aK1Ius, a IepCIeKTUBHAsI, CTpaTe-
ruyeckas 3ajaya — BIOJHE OCYILIECTBUMO B CETOIHSIIII-
HUX YCJIOBUSIX, YUYUTBIBASI JaHHbBIE CIOBAPHbBIX KAPTO-
Tek, HKPS u pazHooOpa3HbIX clioBapeii: TOJKOBBIX,
IHUaJTeKTHBIX, 3aMMCTBOBAaHHBIX CJIOB, ICTOPUUYECKUX,
JKaprOHHbBIX, ApPrOTUYECKUX, HEOJOTMUECKUX, aBTOP-
CKUX, opdorpadpuyeckux (BKJoudasi CIpaBOUHUKU
“CIMTHO UM pa3aeiabHO?”, CIOBapU COKpallleHUit),
op¢oanuYecKuX 1 Ip.

Onux nump “CnoBapb pyCCKUX HAPOAHBIX TOBOPOB”
[30] moreHuManbHO conepKUT He MeHee 250 Thicsd nua-
JIEKTU3MOB, OOJIbIIASI YACTh KOTOPBIX MPU UHBIX YCJIO-
BUSIX HUKOT/IA HE MOMNaAeT B MPeCKPUIITUBHBIE CJIOBApU
PYCCKOTO SI3bIKa, SIBJSSCH, OMHAKO, TOCTOSTHUEM pa3-
FOBOpPHO-pernuoHalibHoi peuun. B “CioBape Ha3BaHMIi
xwuteneit PCOCP” [31] mpeacTtaBieHO 6 THICSY COOT-
BETCTBYIOIIMX HaMMeHOBaHMIi; B “CioBape npuiara-
TEJIbHBIX OT reorpacpuyeckux HazBaHuii” [32] — okojo
13 TBICSTY crTeU(PUISCKUX AT beKTUBHBIX SIUHUII, TaK-
K€ He MOoMaaaloliX B OObIYHBIE TOJIKOBBIE CJIOBAPU.
B nocnenneit Bepcuu “Pycckoro opdorpaduyeckoro
cioBaps” [33], oTpaxaloliero IMHaAMUYEeCKYI0 CUCTE-
MY COBpEMEHHOI1 pyccKoii peun, momerneHo 200 Thicsau
JIEKCEM U OHUMOB.

[To HamMM MPUOIM3UTEIBHBIM ITOACYETAM, YUCIIO
CJIOB B COCTaBE COBPEMEHHOI'O PYCCKOTO SI3bIKa (C yYeTOM
HauboJIee U3BECTHOM YaCTU TEPMUHOJIOTUU, ITPOHUKAKO-
Hieil B OOLIEIUTEPATYPHOE YIIOTPEOIeHNE') COCTABIIAET
OKOJIO MOJTYMMJUIMOHA enuHUIL (CM. Takxke [37]).

7B 11eJI0M MBI PaCCMaTpPUBaeM TEPMUHBI ¥ TeM 60Jiee HOMEHKJIa-
TypHBIE 0003HAUYEHMST KaK 0COOBbIE CEMHOTUUYCCKHUE MMOACUCTE
MBI, HCITOJIb3yeMbIe B HAyKe M HAyYHOU peur Hapsiay ¢ cobCT-
BEHHO SA3BIKOBBIMH CPEICTBAMM, XOTSI MEXKIY TEMU W APYTUMU
HEMaJIo MePEXOIHBIX SIBJICHU I, CBI3aHHBIX, B YaCTHOCTH, C pa3-
BUTHEM Y TEPMHUHOB TEPEHOCHBIX 3HAYCHUH M, HA0BGOPOT,
TEPMUHOJIOTM3ALMEH HEKOTOPBIX JIEKCEM M CIIOBOCOYETAHMIA
(cM. [8, c. 538, ¢. 21-22; 34; 35; 36]).

[Tpu 5TOM HeT HEOOXOTUMOCTH B IIPE3CHTALINN “Te-
HepaJbHOTO” CIIOBHUKA PYCCKOTO SI3bIKA B ne4amHOM
BHJIE, YTO CTAJIO Obl HEMOABEMHBIM MO BPEMEHHBIM,
TEXHUYECKUM, MaTePUAIbHBIM YCUIIUSIM U 3aTpaTtam
MPOEKTOM 1 OTCTaBaJio Obl OT SI3BIKOBBIX HOBALIWI
(yueT HeoJIOTu3MOB), — TOCTaTOYHO MOCTEINEHHO, 1ar
3a 1arom, (popMupoBaTh JEKTPOHHYIO 623y TaHHBIX
0 CJIOBAPHOM COCTaBe sI3bIKa BO BCEX €T0 MPOSIBICHUSIX
1 “U3MepeHUsIX”’: ICKOHHO PycCKasl M 3aMMCTBOBaH-
Hasl, aKTMBHAas U MaccUBHasl, oOIIeHapoaHas M HE00-
IeHapoaHas, “aIuTepaTypHas” 1 “pa3roBopHas’, y3y-
ajJbHad M “OKKa3moHaJ bHasg” JIEKCHMKa, JUIICHHas
KOHKPETHOr0 aBTOPCTBaA (demokpamypa, kamacmpolii-
Ka, npuxeamu3ayus U Ap.), a TaKKe “IMoTeHLIMaibHble”
CJIOBA W JIEKCOMIbI, OTPaKAIOIINECs B pa3HOOOPa3HBIX
cJIOBapsIX JaJieKo He B MOJIHOM o0beMe (deéaduyamu-
SMANCHDBLIL, NePMOHMOBCKUIL, NePMOHIN0BED, NePMOHMOBe-
denue, noa-o2ypua, NOANSIMO20, NoAyHeMelY, NO-4eUuiCKU,
DPYCCKO-mamapckuil, panko-umano-Hemeyxuil u T.1.)
[8, c. 40—42; 38]. B mogoOHOM CIipaBOYHOM pecypce,
CBOETO pojia JEKTPOHHOI “KapToTeke” pyCcCKOro s13bl-
Ka, MTOCTYT K KOTOPOI KaKNM-TO 00pa3oM periaMeH-
THUPOBAJICS Obl CIeLIMATUCTAMU, MOTYT HAliTU CBOE Me-
CTO M MapTUHATbHBIE 3JIEMEHTBI PYCCKOTO SI3bIKA, CBSI-
3aHHbIe ¢ UcTOpUueit “OapkoBuanbl” [39, c. 24-25].

Pemenue ykazaHHOI 3a1a491 CIIOCOOCTBOBAJIO OBI
Pa3BUTUIO HE TOJILKO CaMOii JJieKcukorpaduu (B ee Teo-
PETUYECKOI U TPUKJIaJHOM MepCrneKTuBax), HO U OTe-
4YeCTBEHHOI ¢uonoruu B 1ejoM. IlorpedHOCTD B Ta-
KOI1 6a3e cJI0BapHBIX JaHHBIX JaBHO Ha3pea, U pe-
aJu3alKsg JaHHOTO IMPOEKTa BIIOJHE OCYIIEeCTBUMA
C TIOMOILIBIO COBPEMEHHOI Hay4yHOI TeXHOJI0TuU. B pe-
3yJIbTaTe PYCCKMIA SI3bIK MPEACTAaHeT Mepesl ero HOCUTe-
JISIMU M UCCJIEIOBATEeISIMU, a TAK3Ke B IJ1a3aX MUPOBOA
00IIIECTBEHHOCTH B TOpa3ao 0ojiee pa3HOCTOPOHHEM
U TIpeacTaBUTEeIbHOM Buae (cMm. Takxke [40]).
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